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Elóflsölétl á rak :
tigenz érre • • 10  frt — kr.
Félévre • • • 5 * — »
Negyedévre • • 2 » 60 »

hóra • • • — * 86 *
Igyes szám ára 4 kr.n

K iadóh ivata l i

?fiCSETT, lá r li- it c i  1. » .
a kír. ítélőtábla épületével 

szemben,
iává az előfizetések és a 
Hp szétküldésére vonatkozó 

'öiszólalAsok intéxendők.

t is r h u s t S I

PÉCSETT, K á r ll-ite i 1.
a kir. tábla átellenében, 

hová a lap ssellemi részéi 
illető minden közlemény in

térendő.

Kéziratot vissza nem adunk

P O L I T I K A I  N A P I L A P .
a kiadóhivatal vesz föl.

Uj pártalakulás.
Pécs. 1899. szeptember 13.S z é li  K á lm á n  k o rm á n y ra  ju t á s á v a l  n a g y s z a b á s ú  á t a la k u lá s i  p r o c e s s z u s  v e tte  k e zd e té t a  k ö z jo g i a la p o n  á lló  p á r to k  k ö ­ré b e n . A  T i s z a - le z  és az is c h li  k la u z u la  fo ly tá n  k i lé p e t t  d is s z id e n s e k  v is s z a té r te k  a k o r m á n y p á r t  k ö ré b e , a h o v á  c s a k h a m a r  k ö v e tte  ő k e t  a  v o lt  n e m z e tip á r t , v e z é re iv e l A p p o u y iv a l é s  H o r á n s z k y v a l e g y e te m b e n , ú g y  h o g y  a  h a tv a n h e te s  a la p o n  á lló  p á rto k  —  az e g y e t le n  n é p p á r t  k iv é te lé v e l —  m in d  e g y e s ü lte k  a  L lo y d - k lu b b a u .A z t  is  tu d ta  a zo n b a n  m in d e n k i, h o g y  ezzel az  a j  p á rt& l& k u lá s  m é g  k o r á n ts e m  n y e rt b e fe je z é s t , m e rt a b b a n  az ó r iá s  k o r ­m á n y p á r tb a n  m o st m á r o ly  e lle n té te s  e le ­m ek h a lm o z ó d ta k  e g y ü v é , a  m e ly e k  h u z a ­m os időn á t  k é p te le n e k  az e g y ü ttm ű k ö d é s r e . M in d e n k i v á r ta  te h á t  az a la k u lá s i  p r o c e s z -  szus fo ly t a t á s á t , a v e ze té sb ő l k ie s e tt  T is z a -  g á r d a  k iv á lá s á t , m e rt le h e te tle n n e k  lá t s z o t t ,  h o g y  a z o k , a  k ik n e k  e d d ig  fö tö re k v é s ü k  v o lt A p p o n y it  és p á r t já t  a k o r m á n y p á r ttó l m in d en  á ro n  e ls z ig e t e ln i , m o st e z e k k e l b é ­kés e g y ü ttm ű k ö d é s t  fo ly ta s s a n a k  ; s azo k  a k ik  e d d ig  u r a ltá k  a z  e g é s z  k o r m á n y p á r to t , m e g e lé g e d je n e k  a z z a l az a lá r e n d e lt  s z e r e p ­p e l, a  m e ly e t  n e k ik  S z é li  K á lm á n  az e d d ig i p o lit ik a i e lle n fe le k  m e lle tt  k i je lö lt .E z  a  k iv á lá s  a z o n b a n  m in d e d d ig  v á ­r a to tt  m a g á r a . H a s z t a la n  m u ta to tt  S z é l i  |

K á lm á n  az a jtó r a , m e ly  „ e g y a r á n t  n y itv a  á ll  ú g y  a  b e lé p é s r e , m in t a k iv o n u lá s r a * , a T is z á k  ú g y  t e t t e k , m in th a  nem  é r te tté k  v o ln a  m e g , h o g y  ez a  g y ö n g é d  c é lz á s  n e k ik  s z ó l. T u d tá k  a T is z á k  n a g y o n  j ó l ,  h o g y  h a  az az a jtó  e g y s z e r  b e zá ru l a  h á tu k  m ö g ö tt , n a g y o n  n eh éz lesz  m e g in t  b e lü l k e r ü ln i , p e d ig  n e k ik  m in d ig  az v o lt  a p o lit ik a i  h it v a l lá s u k , h o g y  b e lü l le g y e n e k , m e rt c sa k  o t t  v ir u l a  h a ta lo m , t is z te s s é g , a  h iv a ta l és a  s á p .M e g h ú z ó d ta k  te h á t  a r á ju k  n ézv e  id e ­g e n  k ö rn y e z e tb e n  s fig y e lő  á llá s b a  h e ly e z ­k e d te k , v á jjo n  uem  s ik e r ü lh e tn e -e  a  r é g i p á r to t  tö m ö ríte n i m a g u k  k ö rü l s e z z e l is m é t m a g u k h o z  r a g a d n i a v e z e té s t , de h á t sz o ­m o rú a n  k e lle t t  t a p a s z t a ln io k , h o g y  az a p r e to r iá n u s  s e r e g , a m e ly  o ly  k é s z s é g g e l ir t a  a lá  a k lu b fo r r a d a lo m  szo m o rú  e m lé ­k e ze tű  a k t á já t ,  m ost s e h o g y  se a k a r  k o n - s p ir á ln i az uj k o rm á n y e ln ö k  e lle n . A  s a já t  fe g y v e r ü k k e l v e rté k  m e g  ő k e t a ta n itv á  n y o k . a k ik e t  m in d ig  c sa k  a r r a  t a n ít o t t a k , h o g y  v a k o n  k e ll k ö v e tn i a k o r m á n y t , m e rt a n n a k  k e zé b e n  van a  h a ta lo m  és p én z bó- s é g s z a r u ja , a  m e ly b ő l te ts z é s  s z e r in t  j u t a l ­m a z h a t ja  a h ű s é g e s  s z o lg á k a t . S z o lg á k a t  n e v e lte k , m ik o r  ők  v o lta k  az u ra k  ; te r ­m é sze te s  v o lt  h á t , h o g y  a  s z o lg a s e r e g  e g y ­sze rű e n  u r a t  c s e r é lt , m ik o r  ők k ib u k ta k  az u r a s á g b ó l é s  m á s ü lt  fö l a p o lc r a .A  p a lo ta fo r r a d a lo m  nem  s ik e r ü lv é n , s a jtó ju k b a n  k e z d te k  g u e r i l la - h a r c o t  az u j

I e m b e re k  és ir á n y z a tu k  e lle n , de —  ú g y  lá ts z ik  —  ez is  v e r e s é g g e l fo g  v é g z ő d n i, m e rt m o st m ár az u j k o rsz a k  em b erei is  a k c ió b a  lé p n e k  e lle n ü k  s ú g y  te s z u e k  v e lü k , m in t az e g é s z s é g e s  t e s t , a m e ly  m a g a  v á ­la s z t ja  k i m a g á b ó l a k ó ro s  a n y a g o k a t .E z t  a  k iv á la s z tá s i p r o c e s s z u s t  je le n ­te tte  be Horánŝ ky v a s á r n a p  S z e p s ib e n , m ik o r  u t a lt  a r r a . h o g y  « a z o k n a k , a k ik  S z é l i  K á lm á n  p o lit ik á já t  m a g u k é v á  te tté k  
és mégis e\en elvállalt misszió teljesítésében 
bármi oknál fogva haboznának vagy a bi­
zalmatlanság magvait hintenék, m é ltá u y o l-  n io k  k e ll a z t , h a  a  m in is z te r e ln ö k  ú r tö ­re k v é se in e k  s ik e r e  é rd e k é b e n  e\en akadályok 
elhárításáról alkalmas módon gondoskodik, eM é g  v ilá g o s a b b a n  s z ó lt  Szentiványi Á r p á d  a H o r á n s z k y  b e sz é d é t k ö vető  la k o ­m á n , m ik o r k i je le n t e t t e , h o g y  n em  fé r fia s  e ljá r á s  a  s e tte u k e d é s  : a k ik  m in t á lb a r á to k  a k á r  az o r s z á g b a n , a k á r  a  p á r tb a n  á s k á ­ló d n a k  az u j a la k u lá s  e l le n . Lépjenek ki 
a pártból a settenkedők, akik vissza akar­
ják hozni a régi időt.E z  e lé g  é r te lm e s  b eszéd  v o lt  s ú g y  lá t s z ik , h o g y  m o st m ár a  T is z á k  is  m e g ­g y ő z ő d te k  r ó la , h o g y  m o st m á r n em  le h e t  a g y  v is e lk e d n iö k , m in th a  m é g  e z t  sem  é r ­te n é k  m e g . N e h é z  s z ív v e l h á t , de m é g is  e lh a tá r o z t á k , h o g y  le v o n já k  b e lő le  m a g u k r a  n ézv e  a  k o n z e k v e n c iá t . A  „ N a g y v á r a d i  N a p ló tf, T is z a  K á lm á n  p á tr iá já n a k  k ö z lö n y t

Â „Pécsi Figyeld" tárcája.
A végzet utai.ötven piaszter havonkint éppen nem nagy pénz, de én csak alig két hét elölt jöt­tem ide és senkisem ismert ebben az ország­ban ; követelhettem-e többet? Mindkét tanít­ványom, úgy mondta nekem Rabut ur, jól ne­velt gyermek : a leányka éppen tizenötéves, tehát már felnőtt és a tizéves fiú szintén jóindulatú, tanulni vágyó. A napomból mind­össze csak öt órát vesznek igénybe ; időm többi része az enyém és tetszészem szerint alvásra vagy munkára fordíthatom.— Vegye figyelembe azt is, tette hozzá Rabut ur, hogy az ön kerti házikója olyan távol esik a főépülttől, hogy minden zavaras ellen biztos lehet. N< m is szükséges önnek mondanom, hogy mindenki azt a figyelmet h’jfja ön irányában tanúsítani, amelyre önnek Joga van. Az én szegény anyám kissé hibbant elinejü, de kitűnő asszony.Elfogadtam.Ombreville a Moka hegység magaslatain fekszik. Az öszvér a hegyek közt lassan cam­mogott előre s miután lefelé i* megtartotta ezt a megszokott menését, épp úgy gyalog is mehettem, leszállottam tehát. A néger, a ki az öszvért hajtotta, anélkül, hogy törődnék

velem, arra az útra terelte az állatot, mely a bosszú, meredek part mellett húzódott el. Amint az utkanyarulathoz értem, minden el­tűnt : egyedül voltam. A saját becslésem sze­rint még csak egy kis órányit kellett mennem és mert még nem volt hét óra, még elég jó ­kor kellett a reggelire megérkeznem.Április hava volt. Hosszantartó zivatar tombolt az egész elöttevaló nap a Pouce mö­gött, mely hegy Port-Louis mellett magaslik fel ; az ut mindkét oldalán kövér vizcsöppeket ráztak le lomjaikról a legcsekélyebb szellöfu- vásra a derekasan megmosdatott fák ; jobbra- balra csergedezve futott a viz a tele árkokban a magas tü közt ; a levegő üde és illattal volt teljes; a nap még a Iák függönye mögött rejtőzködött, a seta felséges elvezetet nyújtott. Én szivem mélyéből köszönetét mondtam az emberséges negernek, a ki ez örömhöz segített és tovább mentemGondolataimba mélyedtern. Mi vár ebben az idegen országban, a melybe mint kereső jöttem ; nem szerencsét, mert józan érzékem huszonöt évem mellett is eléggé ki volt fej­lődve, hogy illúzióktól megóvjon, hanem mun­kát, a mindennapi kenyeret es egy kis meg­takarított összeget, mely lehetővé tegye, hogy mint aggastyán haza térve, az otthoni temp­lom tornyának az árnyékában pihenhessek.Félóra múlva egy kereszthez ertem, a honnan báróin gyalog ösvény induit ki. Az egyik, azt tudtam. Ombrevillebe vitt, de me­

lyik ? Segitségül hivtana a háromalaku Heka- tét, egy sziklára ültem s várakoztam.Egy néger, a ki elsietett mellettem, uj- jávai azon útra mutatott, a melyen haladnom kellett. Nemsokára megpilantottam a cukorgyár magas kéményét, majd a sürü erdöcske által körülzárt lakóházat. Miután attól tartottam, hogy későn érkezem, meggyorsítottam a lép­teimet. A nagyon élénk veranda alatt sürög- tek-forogtak az emberek és senkisem ügyelt rám, a mint a lépcsőkön felhaladtam, egy ösz- szekucorodott négernöt kivéve, a ki hangosan zokogott és megérkezésemre még hangosab­ban kezdett sírni.Egy nyugágyon egy fiatal leány, úgy­szólván még gyermek leküdt elnyujtózva. Víz­től csurgó hosszú szőke haja a nyugágy kar­ján keresztül volt dobva s alatta kis viztocsa képződött. Fehérebb volt a márványnál; ősz- szeszoritott ajkai haivanyak voltak ; megmere- vűlt karjai szorosan a testéhez simultak ; mel­lette térdelt Rabut ur s egyik kezét erősen szorította.— Vízbe fűlt, édes uram, vízbe fűlt, mondta nekem egy josagos képű asszony, ki mintegy hatvanéves lehetett s elébem lépve, barátságos kezet nyújtott. Bizonyosan regge­lizni fog ön ? Myrtil ! . . .— Mama, óh, mama I mondta Rabut urteltekintve. Latja, mondta zokogva nekem, látja ! Leányom fürdeni ment : a folyó kiáradt
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u g y a n is  je le n t i ,  h o g y  az ö r e g  T is z a  l e g ­k ö z e le b b  beszámolót fo g  ta r ta n i N a g y v á r a ­don s ebben  éles kritika alá ves\i a S^eli- 
ĉrfvánv eddigi működését, kacérkodását a% 

edényekkel és annak turbulens elemeivel.N y ílt a n  fo g ja  h ir d e tn i Tisya K á lm á n , h o g y  m iv e l a k o rm á n y  v a ló s á g g a l h a d a t ü z e n t a h a tv a n h é t  ó ta  (?) fö n n á lló  és a k ie g y e z é s t  m in d v é g ig  b iz to s itó  s z a b a d e lv ű -p á r t n a k , nem marad más hátra, mint hogy 
a mostani chaotikus syabadelvüpártból ki­
lépjenek ayok a régi, kipróbált hüségü sya- ‘ kum  sz á m á ra  m ajd  m ás c é g tá b lá t  fe s te tn e k , 
badelvü képviselők, a k ik  e d d ig  is csa k  h a z a - > m elyen  r a jta  lesz  az „ ig a z i  e lle n z ó k e s k e -

C s a k h o g y  ez g y ö n g e  r e m é n y s é g , m ert T is z a  K á lm á n  n em  a z é rt h a g y ja  el a h a ­ta lo m  ta n y á já t , h o g y  v is s z a té r je n  első  s z e ­re lm é h e z , h a n e m , h o g y  k ív ü lrő l p r ó b á lja  m e g  a z t , am i b elü l nem  s ik e r ü lt :  a  h a ta lo m  v is s z a s z e r z é s é t. M á r p e d ig  a b ih a r i p o n ­to k k a l tu d ja , h o g y  n á lu n k  —  b e lá th a tó  időn b e lü l le g a lá b b  —  h a ta lo m r a  ju t n i  nem  le h e t .A  B ó c sc se l v a ló  k a cé rk o d á s le sz  te h á t  az uj p á rt v a ló d i p r o g r a m m ja , b á r  a p u b li-
fia s  k ö te le s s é g b ő l m a ra d ta k  m e g  a fú z ió s  s z a b a d e lv ü p á r tb a n , n e h o g y  k ilé p é s ü k k e l le ­h e te t le n n é  te g y é k  a v á ls á g b ó l való  k ib o n ­ta k o z á s t  és a k ie g y e z é s i k érd é se k  n e h é z ­s é g e in e k  m e g o ld á s á t .E z z e l a k ilé p é s s e l a ztá n  be le sz  fe je z v e  a  r e n d s z e r v á lto z á s  ig é n y e lte  u j p á r ta la k u lá s  s  le z á r u l M a g y a r o r s z á g  tö rté n e lm é n e k  az a  g y á s z o s  e m lé k ű  k o r s z a k a , a m e ly  T is z a  K á lm á n n a k  és p á r t já n a k  a  ré g i D e á k - p á r t ­t a l  v a ló  fú z ió já v a l v e tte  k ezd etét s a p o ­l i t ik a i  k o rru p c ió  te r je s z té s é v e l, a  m erev p á r th a ta lm i k o rm á n y z a t e r ő s z a k o s á v a l  a n y - n y ir a  m e g m é te ly e z te  k ö z é le tü n k e t, h o g y  a B á n ffy  v á la s z tá s  t a t á r já r á s a  is  le h e ts é g e s s é  v á lt  M a g y a r o r s z á g o n .C s a k  az a k érd és v á r  m é g  t is z tá z á s r a , h o g y  a  k ilé p n i készü lő  T is z a - k lik k  m ifé le  p r o g r a m ú i a la p já n  fo g  e lle n z é k i p a r ttá  a la ­k u ln i ?  F o n to s  ez a  k é rd é s k ü lö n ö se n  a fü g g e t le n s é g i  p á r tr a  n é zv e , a m e ly n e k  s z in ­tén  v a n n a k  „ s e tte n k e d ő itt s n a g y o n  k iv á -

d é s “ , a k o rm á n y t tá m a d n i m in d en  á r o n , m e g n e h e z íte n i m ű k ö d ését m in den  té r e n , h o g y  a ztá n  a k u lis s z á k  m ö g ö tt B é csb e n  b e s ú g h a s s á k : iin e , e lle n ü n k  nem  v a g y to k  kép esek k iv in n i se m m it, de h o g y  v e lü n k  m in d en t k e r e s z tü lv ih e tte k , a z t m e g m u ta ttu k  e g y  n e g y e d sz á z a d o n  á t .J ó  le sz  te h á t  résen le n n ie  a fü g g e t ­le n s é g i p á r tn a k , n e h o g y  fö lü ljö n  h o lm i ú ja b b  te tsz e tő s  e lv e k n e k , a m ely ek  c sa k  c s a lé tk ü l v a n n a k  s z á n v a , de ú jb ó l a s z ö g re  k e r ü ln é n e k , m ih e ly t  a T is z á k  c é lja , a  h a ­ta lo m b a  v a ló  ju t á s  s ik e r ü ln e .
H í r e k .

Pécs, 1809. szeptember 13.

T o lv a j a  z á r d á b a n .Úgy bizony meg arra a szent helyre isbefurakodnak szentségi elen kezeikkel a terem-. . . . . . « ï tés urai, a gyönge női nem leigázói. A szelídHatos lenne az egészséges partviszonyok j apácak csendben, ájtatosan zsolozsmát zenge-lé te s ité s e  s z e m p o n tjá b ó l, h o g y  az u j p á rt o ly a n  p r o g r a m r a o t  v a l l jo n , a m e ly  m e g e n ­g e d n é  a k o rm á n y p á rti és a  fü g g e t le n s é g i  s e tte n k e d ő k  e g y e s ü lé s é t  a z  u j p á r tb a n .E z  n a g y o n  k ö n n yen  le h e ts é g e s s é  v á l­n é k  a k k o r , h a  T is z a  K á lm á n  a L lo y d - k lu b -  b ó l v a ló  tá v o z tá v a l le a k a s z ta n á  a s z e g rő l a z o k a t  az e lv e k e t , a  m e ly e k e t a n n a k  id e jé n , m ik o r  b e lé p e tt , oda fö la k a s z t o t t , m e rt a b ih a r i p o n to k  fö lé le s íté s e  e lé g s é g e s  o k o t k é p e z n e  E ö tv ö s ö k  e g y e s ü lé s é re  a „ s z a b a d ­e lv ű *  T is z á k k a l .Erre újra a kis fehér kéz fölébe hajolt, melyre ajkai tapadtak.— Myrtil ! Myrtil ! — kiáltozott a jó asszony, ugyan hozz az urnák egy pohár ma- dejrát ; —  vagy tálán inkább valami mást kíván ?Tudakozódtam ; a leányka húsz percig sem maradt viz alatt. És nem tettek semmit, nem próbáltak semmit!Határozott hangon parancsokat adtam ; engedelmeskedtek. A hátára fektették a leány­kát, én fölemeltem a fejét s baloldalára for­dítottam. A fogai össze voltak szorítva. Minő hidegség a mint ajkamat a leánykáéra értet­tem. A szegény a rémülettől és a fájdalomtól egészen megtörve, engedett mindent tenni ; a nagyanyja jött-ment körülöttünk szorgoskodva, nyugtalanul, egyre Myrtilt k iabálva;'— Az a reggeli sohasem lesz kész és már jönnek a vendégek ! —  hallottam, hogy mondja.Valóban egy köcsi állott az ajtó előtt. Két fiatal leány szállt ki belőle vidám nevetés közt. Még most is látom a mint hirtelen meg­állották, a nyugágyra tekintettek, aztán elhal- vanyultan és némán, tágra nyílt szemekkel, karjaikat egymás köré fonva, mozdulatlanul maradtak. Fél óra telt el. Nem gyönge pir száll-e a színtelen arcodra? Oh, mily lelkem- ből imádkoztam a jó Istenhez ! Úgy rémlik

deznek az Ur dicsőségére, addig —  óh mily rémes is elbeszélni — álutakon, hadicsellel be­furakodik a szent falak közé egy — férfi. És a férfi, a ki meg van áldva minden képzel­hető roszszal a világon, (elhasználja az alkal­mat, hogy az ájtatos kis angyalkák, a szép szelid fehér apácák szemlesütve járnak előtte és nem mernek szemeibe pillantani. Igen 1 Az apácák alkalmat nyújtottak és az alkalom megszülte a tolvajt.De hát lássuk a tolvajt ! Vékony-hosszú magas dongáju gyerek, a haja göndör, és a szemei . . .  óh azok olyan csábítóak. Egyéb­ként riporter az éhetetlen, mellékfoglalkozá-nekem, hogy a kar, melyet tartok, kevésbé merevE pillanatban egy lovas tartott nyílegye­nesen száguldva felénk.— Myrtil ! Myrtil ! fogd a doktor lovát és vezesd az istállóba ! — kiáltotta a jó öreg matróna, ki élénken közeledett a doktor felé. »Oh, doktor ! jól tudtam én ; a maga pora nem használt semmit. Egész éjjel szenvedtem, doktor! Oh, milyen rosszul aludtam !«A doktor hozzánk sietett.— Jól van fiatalember, nagyon jól ! Mindez nagyon okos dolog. De elfelejtette csik­landozni a s z í v  gödröt.Az orvos kezének szabad mindent merni : felnyitotta a ruhát a leányka mellén ; én el­távoztam.— Jó , nagyon jó ! — mondta egy pil­lanat után vidáman, most az egyszer egész bizonyosan a puszta ijedtséggel szabadulánk. De ha mondom önnek, Bábut ur, ugyan ölt­sön hát más arcot ! És erősen megveregette a háziúr vállát. Azután hirtelen én hozzám fordult :— De hát ön hol veszi itt magát ? Még soha sem láttam önt itt.— A brelagneból jövök, doktor ur, Pá- rison és Port-Louison át.— Pszt ! pszt ! — és már hatat fordí­tott nekem — a beteg felnyitja a szemeit.

sára nézve pedig, miként azonnal ki fog de­rülni — zárdatolvaj.Az áldott jó lelkű családanyák kis bak­fis leánykáikat hosszú tarka sorokban vitték beíratni az apacák növendékei sorába. Oh igen, mert a tiszta szűzi ártatlanságot c-.ak az apácák tudják a kicsinyekbe jó sikerrel beoltani. Mikor azután a tarka-barka, szőke- barna kis fejecskék beiratkoztak az apácák­hoz, jött az a csúf riporter egyenesen be a zárdába megtudni, hogy — hányán iratkoztak be. Igen ám, de könnyebb egy tevével a tü fokán általlépni, mint egy férfinak a zárdába bejutni. Buzgó riporterunknak is szelíden tud­tára adták, hogy hát tilos a bemenet. Mintha már előre sejtették volna a göndörhaju gye­rekben az élhetetlen tolvajt, a ki idejött el­venni a — nyugodalmunkat és feldúlni a szent békét.De nem azért riporter a riporter, hogy rajta egy nem riporter kifogjon. Futott a püs­pöki iskolák tanfelügyelőjéhez és csakhamar visszatért az apátkanonok ur névjegyével. Az apátkanonok ur megváltó-betűi ezt jelentették :— » Kérem a beirottak számát jeleo kártyám előadójával — ez úriemberrel kö­zölni. Pécs, szept. 5. 1899.«Nagyot hajlongott a sorok láttára a ró- zsásarcu nővér a portánál és riporterünket bebocsátolta a kapun. Pedig ha tudta volna, dehogy eresztette volna be . . .Hamar futott egy nővérért, a ki a leg­bátrabban meri végig nézni a férfiakat, azokat a csúnya férfiakat, a kikre minden rosszat ráfognak az — apácák.Ez alatt riporterünket végig vezette a férfi szemektől alig látott folyosókon. Egy he­lyen olyan titokteljes fényben ragyogott a vörös lámpás, egy kiszögellésből pedig szívig ható ájtatos zsolozsma ének hangzott elő. Azok a csupasz falak pedig a maguk ridegsé­gükben is olyau sejtelerateljesek voltak, de némák mint a sir.Vékony hosszú riporterünk végre is egy előcsarnokban letelepedett, a szendeképü apáca pedig eltűnt, hogy a legbátrabb nénikét te­remtse elő. Hja mert nagy a baj, lérfi van a zárdában és a férfiakkal mindig nehéz elbánni.Csendes suttogás hallatszott ki a szobá­ból, riporterünk pedig csupa fül volt. Egy­szerre felkiálllott :— Szent Isten ! Hisz ez az ideálom hangja . . .  A szegényke, vájjon miért vallat­hatják ? . . Vagy igaz ! . . .  Hiszen a tavaly annyira szerelmes volt a szegény, hogy azok a kőszívű apácák megbuktatták. De nem is volt csoda, leckéjét sohsera tanulta meg, azBábut ur öntudatlanul megragadta a ke­zemet s odavonszolt a nyugágyhoz. A leányka felnyitotta valóban a szemeit : kékek voltak, aminöket én annyira szerelek.— Ilonám ! édes Ilonám ! —  susogta a szegény apa hozza lehajolva s őt homlokon csókolta.— Hohó ! — mondta az orvos és visz- szahuzta ; ugyan kérem, engedjen csak neki levegőt 1Bábut ur félreállt a nélkül, hogy a ke­zemet elbocsajtaná.Myrtil visszajött az istállóból.— Myrtil ! Nos mi van a reggelivel, Myrtil ? Lesz még ma belőle valami.— Biz' Isten, szívesen hozzá ülök én is * —  mondta a doktor. — Ez a száguldás larkas- éhessó tett.— De Myrtil, hozz hát az uraknak ma­deirát !Most már engedelmeskedett Myrti*.Négy óra volt, mikora kerti házikómból kijöttem, hogy ismét visszatérjek a házba. Mi­kor Babul ur megtudta, hogy a veranda alatt vagyok, kijött hozzam.— Jöjjön, mondta, most már szabad a leányomat látni.A beteg agyához vezetett. A leányka ked­ves nagy kék szemeit még fekete karikák vet-
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P É C S I  F I G Y E L Ő 3apácák pedig nem tudják, hogy mi is tulaj­donképen a szerelem . . . .  Igaz, most jut eszembe a szegényke még meg is mondta, hogy a hamuzsir képletét nem tudta és ezért buktatták meg. Biztosan most teszi a javítót. Hejh, ha tudná, hogy én, az ő, »ó«je itt vagyok ! . . .Hamar munkához látott. A kis hakíis- nak meg kell tudnia, hogy az ideálja a zár­dába csempészte magát.A javító vizsgálatot tevő kis bakíisok mind az előszobában hagyták költői rendet­lenségben tarka-barka kalapjaikat, gallérjaikat, • napernyőiket.— Hopp megvan, kiáltott felörvendve a csupasz képű riporterünk. Ez a kalap az övé. Ezt el logom lopni 1 . . .Igen ám, de könnyebb a kulcslyukon keresztül bújni, mint a zárdából egy bakfis kalapot lopni. Riporterünk sem tudta a kala­pot eltüntetni, hanem talált egy pár keztyüt, a melynek tintaíoltjairól csakhamar ráismert, hogy az csak az ő ideáljáé lehet.össze göngyölgette szépen a tintafoltos keztyüket és zsebre dugta.E pillanatban lépett ki a szende nővér. Mitsem vett észre és nyugodtan jelentette:— Beiratkozott 314, javító vizsgát tett 15, megbukott ugyanannyi.Riporterünkkel fordult egyet a földgolyó. Az ő ideálja, a zsebjében levő keztyük tulaj­donosa a pótvizsgán is megbukott . . . Szé­dülve rohant végig a folyosókon. Még ki sem ért a kapun, már hallotta ideálja siránkozó hangját :—  Szent Isten ellopták a keztytimet ! . . Mit fog szólni a mama ? . . .Délután, a kritikus vizsganap délutánján derék riporterünk elment kis ideáljához v i- . zilbe. Szomorú volt az egész ház. A szekunda I behatása alatt még csak a szokásos istenhoz- tával sem fogadták.— Megbukott a lányom — mondta a néni.— Ellopták a keztyümet siránkozott a kis bakfis. Egész uj keztyü volt. Szörnyűség, már a zárdában sem lehetünk biztosítva a tolvajok elől.A mama mérgében nem adott uzson­nát, az apácák pedig sarokba állítottak, mert azt mertem mondani, hogy a zárdában lop­ták el a keztyümet . . .Szörnyűség, igazán szörnyűség.Boszut logok állni, ha megfogom a tol­ták körül ; de a bőr alatt keringett a vér : el­pirult, a mint feléje közeledtem.—  Ez ő, Ilonám ! ő nélküle . . .  és el­akadt a hangja.—  Ugyan ne gyötörd magadat többé papa. Csak a medaillonomat sajnálom ! Azt hiszed meg lehet találni ?A medaillonban az anyjának egy haj­fürtje volt.Alig virradt meg másnap reggel, mikor már a folyónál voltam. A néger, aki Ilonát a vízből kihúzta, előtte való nap tüzetesen meg­mutatta nekem a helyet, hova az áradás a leánykát sodorta, valamint az a másik is — mintegy harminc méterrel odább — a hol rá bukkant. Egy hosszú keskeny medence volt, melybe sürü faágak hajoltak, melyeknek a lombja egész árnyékot vont a vízre.Lemerültem és három topos kavicsot hoz­tam fel. De csak tiz órakor szoktak reggelizni : volt tehát időm.Nyolc órakor már nem volt semmi titka többé a medencének. Nem volt egyetlen hal, melyei ki ne zavartam volna a szikladarabja alól; egyetlen rák, a melyet vissza ne hagytam volna farolni a lyukába. A médaillon nem volt ott ; tehát okvetlenül odább, lejebb lehet. Oda hagytam a medencét és követtem a viz sodrát, átkutatván minden lagyökeret, minden zátonyt, minden kis növényt. Tovább mentem : egy fe-

vajt, kihúzom minden szál haját, igen, min­den szál haját . . .— És mondja csak, mi lenne a jutal­mam, — faggatá képmutató riporterünk — ha leleplezném a tolvajt ? . . .— Mi lenne a jutalma? . . . Hát, . . • hát . . . nem bánom, na . . . kap egy csókot.— Csak egyei ? . . .— Ha a mama nem látja, kettőt is.A mitsem sejtő mama kiment a kony­hába uzsonnát készíteni, riporterünk pedig hamiskás mosolylyal húzta elő kabátzsebjéből azokat a bizonyos tintás keztyüket.— De már most kérem a jutalmamat ! .Az első csók elcuppant, következett volna a második, de a konyhaajtóban látha­tóvá lön az a csúnya mama.A zárdatolvajt csókon érte a mama. Csakhamar rájött mindenre, mert a megszep­pent riporter mindent töredelmesen meggyónt. Büntetésül egyikük sem kapott ozsonnát, de azért riporterünk legjobban az elmaradt má­sodik csókot sajnálta. Bucsuzáskor meg is reklamálta nagy suttogva :— Mikor kapom meg jutalmam másik részét? . . .— Majd ha megint ellopja a keztyűimet !
Petoló.

Napirend 1899. szeptember 14-én.

Naptár : csütörtök, szept. 14. — Róm katb.: Kereszt fettalálása. — Prot. : Kereszt feltalálása. — Görög-kel.: (szept 2.) Marnáut. — Zsidó: Jóra Kip- pur. — Nap kél 5 óra 38 perckor; nyugszik 6 óra 13 perckor. — Hold kél 3 óra 30 perckor délután ; nyug­szik éjfélkor.
Időjárás. Kilátás a központi raeteorologiai inté­zet jelzése szerint : hűvös idő, nyugaton csapadék várható.
Városi közigazgatási bizottság illése d. e. 10 órakor a városháza közgyűlési termében.
—  (A  h á z ie z r e d  érkezése.) A pé­csi 62- ik gyalogezred ma reggel félhat órakor érkezett haza Pécsre. A vasúti állomáson a há­ziezred fogadtatására megjelent Majorossy Imre polgármester, Vaszary Gyula főkapitány, Nendt- 

vich Andor h. polgármester és Reeh György tanácsos, Tróber Aladár dr. főjegyző, Ober- 
hammer Antal rendőrkapitány és Tichy Ferenc dr. első aljegyző. Mikor az ezredet hozó vonat­ból a tisztikar kiszállt, Majorossy Imre polgár- mester üdvözölte a város nevében a hazatérő háziezredet. A polgármester szavaira jókai Ud-kete kígyó, mely mint valamely vékony selyem zsinór egy szamóca bokron csüngött, ficánkolt pz áramban. Megragadtam : a médaillon volt.— A reggelinél nehezen jön Ilona az asztalhoz, de ebédre mindenesetre, mondta ne­kem Bábut ur ; egy kissé gyönge, de külön­ben egészen jól érzi magát.Az ember önző ; megtartottam a medail- lont a zsebemben.Este belopóztam az étterembe, míg az asztalt terítették. Mikor atyja karjára támasz­kodva a leányka leült és elvette az asztalken­dőjét a tányérjáról, egy kis dobozt pillantott meg.— Mi ez ? Megint valami nyalánkság a te részedről papa ?A Bábut ur bámuló arca jobban meg­győzle őt mint a tagadása.Felnyitotta a dobozt.— A medaillonom ! A medaillonom ! — kiáltotta miközben ajkához szorította és csó­kokkal halmozta el.Én egyet sem vesztettem el belőlük, a mint lopva néztem a leánykára. Végre talál­koztak szemei az enyémekkel ; megértett min­dent. De a kis képmutató meg sem köszönte.— Szóval édes uram, fejezte be az egy­szeri leckét sem adtam a teleségemnek . . . .  Oh. de mégis, teringettét ! Úszni tanítottam.

C h . B .

varnoky Győző ezredes válaszolt s megköszön­vén a szives fogadtatást, megígérte, hogy min­denkor ápolni fogják a polgárság és katona­ság közötti jó viszonyt. Ezután a tisztikar a fogadóbizottsággal kocsikon bevonult a városba a városháza elé, a hol már nagy néptömeg várta az ezredet. Azonban várakozásukban csalódtak, mert az ezrednek az a része, mely a Krajcár-kaszárnyában fog lakni, a vasúttól a Ráth-utcán át a kaszárnyába vonult; m iga másik rész a zenekar hangjai mellett feljött a siklósi-utcán egész a Vadember-szállodáig 3 onnan az országúton uj otthonába a Frigyes- kaszárnyába ment. A városháza, a középüle­tek s az utcákban a házak, merre az ezred elvonult, fel voltak lobogózva s Pécs igya leg­ezi vélyesebben fogadta hat évi távoliét után hazatérő háziezredét.
— ( A d ó h iv a t a li  k in e v e z é se k .)A m. kir. pénzügyminiszter a dunaföldvári, illetve tamási kir. adóhivatalhoz Szabó Lajos fiumei adóhivatali segédet és Bagoly János nagyatádi adóhivatali tisztet ellenőrökké ki­nevezte.
— ( Jó m  K ip p n r .)  Izraelita polgár­társaink holnap (csütörtökön) ünnepük Jóm Kippurt, a bünbánás és vezeklés ünnepét, mit népies nyelven hosszú napnak neveznek. A pécsi izr. templomban ma este 6 órakor Kol-Nidre ima volt. Holnap léluyolc órakor reggeli ima és Muszat-ima lesz egészen 1 óráig. Délután fél négy órakor Mincha-ima tartatik.
— ( H o l  fo g  a  p e s tis  k it ö r n i  

M a g y a r o r s z á g o n  ?) A »Szegzárd és Vi­déke* állítása szerint a tolnai Dunaágban. Le­írása szerint ennek az ágnak nemcsak a vize van megfertőztetve, de közepén különböző rot­hadó anyagokból egy zátony is képződött, a a mi miatt a folyóba ömlő belvizek nem foly­hatnak le. Meglepőbb a dologban az, hogy a tolnai Dunaágnak van egy kotrógépe is, ez azonban a nagy piszokban megfeneklett és nem tud se előre se hátra menni és nem dol- gozhatik. Tolna nagyközségben e miatt éjjel­nappal oly dögleletes a levegő, hogy a tehe­tősebb emberek egymásután kezdenek elutazni és a ragadós betegségek kitörését mindennap remegve várják. A község bírája ismételten hiába panaszkodott a veszedelmes helyzet miatt a vármegyének, miért most küldöttséget szer­vez, mely a főispánt élőszóval figyelmeztesse, hogy ha gyors segítség nem érkezik, Tolnán nagy baj lehet.
— ( K i g y n l a d t  p résh á z.) Mint ér­tesülünk, Átán a napokban Mészáros János ottani lakos préshaza kigyuladt. A tüzet sze­rencsére még idejekorán észrevették s igy a tüzet rövid idő alatt lokalizálták. A tüzet való­színűleg az okozta, hogy a gazda este a ko­csisát beküldte valamiért a présházba, ki gyer­tyával ment be s ettől foghatott tüzet a prés­házban volt szalma. A kár jelentéktelen.
— E l k ö t ö t t  ló.) A nyári nagy me­legben, mikor hosszúak az esték és az éj rö­vid, nem igen volt bátorságuk a lókötőknek magukról beszéltetni, mert könnyen rajta veszt­hettek volna. Most azonban, hogy egy-két napja borús, esős az idő, holdtalan sötétek az éjszakák, ismét felütik a fejüket. Egerághon történt tegnap éjjel, hogy Vámos Dezső ottani lakos istállójából éjnek idején egy fiatal csikó­lovat kötöttek el. A tetteseket most nyomozzák.
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— (M é e a b e  e s e t t .)  Könnyen végze­tessé válható szerencsétlenség történt a na­pokban, mint értesülünk, Görcsönyben. Árva János odavaló gazda a házát tataroztatta s az ehhez szükséges meszet kint kavarták az udvaron, ahol a gazdának hároméves kis leánya játszadozott. A gyermek játék közben meg­botlott 3 beleesett az oltott mészszel tele lá­dába, melyből azonban az ott dolgozó kő­művesek gyorsan kihúzták, úgy, hogy nehány jelentéktelenebb égési seben kivül más baja nem történt a gyermeknek. Gondatlanság sen­kit sem terhel s a balesetet a gyermek vigyá­zatlansága okozta.
— ( V é r e s  verek ed és.) Simonovits Antal és Reisz János lothárdi lakosok — kik már huzamosabb idő óta hadilábon álltak egymással — tegnap összekerültek a korcs­mában, ahol csakhamar összeszólalkoztak. Si­monovits azonban adván az okosabbat, elment. Kevéssel azután Reisz is elhagyta a korcsmát s haragosa után ment, kivel az utón ismét összeszólalkozott. Ekkor már nem volt idő a békés megegyezésre, mert Reisz dulakodni kezdett, miközben annyira elverték egymást, hogy a mindkét részről felvétetett orvosi lát­lelet alapján súlyos testi sértés miatt tettek egymás ellen feljelentést a biróságnál.

— (A  „ P é c s i  N e m z e t i  K a s z in ó ")  az 52. gyalogezred tisztikara tiszteletére szom­baton szept. 16-án táncestélyt rendez, melyre mindazokat, kiket a nyári táncestélyre meg­hívott, ez alkalommal is szivesen lát.
— ( P u s z tító  v illá m .)  Alsó-Leperd pusztán Döry Vilmos birtokán a villám be­ütött egy akolba s azt felgyújtotta. Az akol- ban voltak a birtokos cselédjeinek marhái s azok is mind odaégtek s öszesen 65 szarvas- marha és 435 juh lett a lángok martaléka. A 

A kár a leégett épületek értékével együtt meg­haladja a 12 ezer forintot.
— ( E g y  ö r ö k s é g  v e sze n d ő b e n .)A pécsi rendőrséghez átirat érkezett Kassáról, hol egy Erdélyi Gyuláné Kobza Verona nevű asszonyra örökség jutott. Az örökös azonban még eddig nem jelentkezett a pénz felvéte­léért, melyet az alispáni hivatalban helyeztek letétbe. Most a rendőrség utján kerestetik az örököst, a ki állítólag valamikor Pécsett la­kott, hogy jelentkezzék az örökségért. Mert ha még most sem jelentkezik, akkor az örök­séget át fogják utalni valami közhasznú célra és többé nem őrzik hiába az alispáni hiva­talban .— ( T a l á l t  k o c s i .)  Árpád község ha­tárában tegnap délelőtt az arra járók egy gazdátlan szekérre találtak, mely előtt két ló vidáman legelészett, a kocsist azonban sehol sem lehetett megtalálni. A bitangságba került kocsit beszállították a községházára, ahol iga­zolt tulajdonosa átveheti.

— (A  r e n d é s z e ti b iz o tts á g  ülése.)
A város rendészeti bizottsága folyó hó 16-án (szombaton) délután 3 órakor a városháza közgyűlési termében ülést tart Vaszary Gyula főkapitány elnöklete alatt. Az ülés tárgyait a nyilvános házak ügye és a piaci vásárlás fog­ják képezni.— ( E l a k a r t a  k a s z á ln i.)  Szaporca község határában a mezőn összevesztek egy­mással Molnár József és Ledö János mun­kások. A szóváltás hevében azután Ledő János

a kezében levő kaszával neki ment Molnárnak és feléje suhintott. Szerencsére Molnár elug- rott s igy csak a kasza hegye vérezte meg a nyakát, mig ha nem menekül, lekaszálta volna a fejét elvakult ellenfele, kivel most a bíróság fog végezni.
— (T o lv a j ro k o n .) Szabó Ignác, vázsnoki lakos rokonságban állt Vázsnokon és Bisztricén a Szabó és Borbás családokkal. Ezt a rokonságot azután arra használta fel, hogy sorra lopkodta a rokonait s azoknál ha vendégeket talált, azokat is meglopta. Rend­szerint az udvaron álló kocsikról lopta le, a mit talált s ha mást nem tudott elvinni, le­lopta a kocsi láncait. így valami féltucat eset­ben károsította meg rokonait, kiknek feljelen­tésére megindulván a nyomozás, a tolvaj ro­kon bűnössége kiderült s feljelentették a bíró­ságnál, hogy elvegye méltó büntetését.
— ( E llo p o t t  e k e v a s.) Tejes József málomi lakos udvarában az elmúlt éjjel tol­vajok jártak. Arra enged következtetni az a körülmény, hogy a nyitva levő pajtában egy ekevasnak lába kerekedett. Valószínű, hogy a tolvaj nem merészelt betörést követni el, s igy megelégedett a nyitva levő] pajtában talált csekély értékű ekevassal, melyért — tolvaj nyelven szólva — nem volt érdemes vir- rasztani.
— ( T a lá lt  h u lla .)  Az Eszék melletti Belistye közelében az elmúlt éjjel egy körül­belül husz-huszonötévesnek látszó férfihullát ta­láltak, mely öltözékéről ítélve az intelligensebb elemhez tartozott. A hulla mellett — melynek fején lőseb van — egy revolver hevert, mi kétségtelenné teszi, hogy az elhalt fiatalember öngyilkossá lett. Zsebeiben egy teljesen üres tárcát találtak s valószínű, hogy az öngyilkos végzetes tettét megelőzőleg mindent, mi sze­mélyéről felvilágosítást adhatott volna, meg­semmisített. A hullát az eszéki kőzkórház ha­lottas házába szállították és lefényképezték, a fényképet a hulla agnoszkálása végett a szom­széd városok hatóságainak megküldötték.
— ( E lt ű n t  l e g é n y . )  fjem régen megírtuk, hogy Kocsics János szent-László- pusztai legény — k| már huzamosabb idő óta elmebeteg volt — eltűnt a szülői háztól. A kódorgó legényt akkor harmadnapra megta­lálták s visszavittók szüleihez. Mint értesülünk, az elmebeteg legény a napokban ismét eltűnt hazulról s azóta nyoma veszett. Nehány em­ber, kiket a nyomozás során kihallgattak, ál­lítólag látta a legényt a kukoricás felé ve­zető utón, de mi rosszat sem sejtve, nem is szólították meg a csendesen ballagó legényt. Kocsis Jánost ha megkeritik, fel fogják szállí­tani az országos tébolydába.
— ( E l t ű n t  a s s z o n y .)  Skrtbeni Ká­roly né szül Visi Erzsébet simontornyai szüle­tésű, 40 éves asszony újpesti lakásáról még julius 27-én nyomtalanul eltűnt s hozzátartozói sehol sem találták meg. Most a fővárosi rend­őrkapitányság körözteti.
— ( T iz e n n y o lc  ó t  u t á n  f ö l t a ­

l á l t  a n y a .)  Egy külföldi bank fiókjában Le- bovici Miksa nevű fiatal ember van alkalmazva, aki 18 év után akadt rá már holtnak vélt any­jára. Lebovici atyja Romániában szerencsétlen házasságban élt egy nővel, kitől aztán törvé­nyesen elvált. A házasságból származott fiút az anyjának Ítélték. Ezelőtt körülbelül 18 év­

vel azonban az apa a kis Miskát megszöktette és Bécsbe vitte. De itt nem sokat törődött a fiúval s miután két évet Bécsben töltött, Egyip­tomba utazott, a fiút teljesen elhagyva. Részt­vevő rokonok magukhoz vették s fölnevelték és állást szereztek neki az említett bank-fiók­ban. Anyját azok után, miket atyja beszélt róla, holtnak hitte s minthogy atyjáról semmi­féle híreket sem kapott, már évek óta teljesen árvának tartotta magát. Néhány hét előtt ugyan­abban a hivatalban, hol Lebovici dolgozik, uj hivatalnokot alkalmaztak, ki odavaló, ahova Lebovici. Beszélgetés közben többször említett föl egy asszonyt, ki szüleivel egy házban la­kott s ki 18 év óta gyászolja elszöktetett és holtnak vélt Miksa nevű fiát. Lebovici, bár az asszony neve az övével nem egyezett, mégis levelet irt neki, melyben elmondta sorsát. A megindított nyomozások helyesnek tüntették föl a fiatal bunkhivatalnok vélekedését. Lebovici a napokban szabadságot vett, hogy anyjához utaz­hassák Romániába. Anyja egy darabra eléje utazott s épen a román határon találkoztak egymással.
— ( C ig á n y o k  h á b o r ú ja .)  Dráva- palkonya mellett az úgynevezett Pali-csárdá­nál a napokban egy cigány karaván táborozott Egy-két nap békességben megvoltak, egyszer csak azonban kiütött közöttük a háború s a karaván tagjai között olyan véres harc fejlő­dött ki, hogy hárman, Petrovics János, Petro- 

vics György, Petrovics Róza sebesülten ma­radtak a csatatéren, mig a többiek elmene­kültek, nehogy letartóztassák őket. A sebesült cigányok most ápolás alatt vannak, a verekedő karavánt pedig nyomozzák.
— ( P ó s ta m e s te r e k  k e r e s te tn e k .)  Baranyavármegyében a viszlói és gyüdi posta- hivatalokhoz postamesterek kerestetnek. Aján­lati kérvények szeptember 28 ig adandók be a pécsi posta- és távirdaigazgatósághoz.
— ( Á lk u lo s o s  t o lv a j.)  Varga Sán­dor mohácsi lakosnak a lakását távollétében álkulcscsal felnyitották és onnan húsz forint készpénzt elloptak. A káros feljelentésére meg­tartott nyomozás során azután kitűnt, hogy a lopást Sípos Erzsébet, kölkedi lakosnő kö­vette el, a kinél a pénzt meg is találták. A tolvaj asszonyt feljelentették a bíróságnak.
— (H e te s  ik r e k .)  Ikrek ritkán szü­letnek. Még ritkábbak a hármas ikrek. A né­gyes és ötös ikrek már természeti csoda számba mennek, de századok telnek el, mig megtörté­nik az a hallatlan eset, hogy egy anya hét gyermeket szül egyszerre. A legutolsó ilyen eset, ha ugyan hinni lehet a krónikának, Ha- meln városában történt, hol még ma is már­ványtábla hirdeti a bámuló utókornak, hogy abban a házban, amelybe a márványtábla be­falazva van, 1600. január 11-én hét gyermek született egyszerre, de kilenc nappal később valamennyien meghaltak. A márványtáblán, a kor jámbor szokásához képest, a hét ikergyer­meket a Megváltó lábaihoz letéve ábrázolták.
— (S z o k n y á s  k o v á c s .)  Sabac orosz falunak szoknyában jár a kovácsa. A derék Maximova Agrafanánál nincs ügyesebb kovács az egész környéken. Atyjától, aki szintén Sa- bacban volt kovács, tanulta meg forgatni a pörölyt, izomereje rendkívüli és nagyszerűen ért hozzá, hogy műhelyének számos legényét engedelmességre szorítsa. A szoknyás kovác3
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olykor a korcsmában is megjelenik és térti le­gyen a talpán, aki vele a kvaterkázást kibirja. A szoknyás kovács most 50 éves és még nem került főkötő alá, aminek bizonyára testi ereje az oka. Mert kinek lenne kedve hozzá, hogy 
családi perpatvarok alkalmával a gyöngéd ök­
lök erejét saját bőrén próbálja k i?

— (K é s e lő  le g é n y e k  ) Kónyi köz­ség korcsmájában véres verekedés volt a na­pokban. Szűcs Pál és F ű z i  György fiatal le­gényekkel veszett össze Csima Ferenc és négy társa s a két legényt késsel véresre szurkál- ták. A késelő legényeket teljelentették a bíró­ságnak.
— ( ▲  le g g y o r s a b b  v á lá s .)  A leg­nagyobb rekordot a házasságok (elbontásának terén Nebraszka amerikai állam legerősebb törvényszéke érte el. Nebraszkában most a legerősebben megkötött házasságot is tizenegy perc alatt bontják tel. Eddig Dakota volt az amerikai válni készülő párok paradicsoma, most Nebraszkába zarándokolnak. Ott a válni akarók megérkeznek, a törvényszékhez haj­tatnak és elválasztott állapotban a legköze­lebbi vonattal tovább utazhatnak.
— ( E l f o g o t t  ló k ö tő k  ) Siklóson a napokban elfogták Petrovics Pál és Petrovics György kóborcigányokat, kiknél két lovat ta­láltak, melyek holseerzését nem tudták iga­zolni. A megindított vizsgálat azután kiderítette, hogy a cigányok a lovakat Szlavóniában So~ 

kac István és Horváth István csadjavicai la­kosoktól lopták s úgy a révész, ki áthozta őket a Dráván, valamint azok a cigányok, kik

a lovakra a hamis lólevelet szereztek rbűntársaik voltak. Az eltogott betörők most a börtönben pihennek a nem sikerült kaland után.
— (A  p a r fü m iv ó k .)  A párisi és londoni előkelő hölgyek közt, mint orvosi kö­rökben állítják, egyre jobban terjed az a vég­zetes szokás, hogy erős partümöket igyanak. Az orvosok igen veszedelmesnek mondják ezt a passziót. Sok fiatal leány azt hiszi, hogy szemei íényesebbek lesznek, ha egy pár csepp kölni vizet vesznek be cukorra csepegtetve. Ez a hatása a kölni víznek csak ritkán áll be és akkor is inkább képzelődésen alapszik. Az illatos alkohol élvezete azonban csakha­mar szokássá lesz, az adagok növekszenek és az elegáns szépek a parfüm-iszákosság áldo­zataivá lesznek.Egy angol idegorvos nagy megdöbbenés­sel konstatálta, hogy szép páciensnői illatos eszenciákat isznak. A legborzasztóbb a dolog­ban az, hogy a parfüm-ivásról a hölgyeket, mihelyest azt megkedvelték, többé nem is le­het leszoktatni.
— ( B e je le n te tt  ö n gyilk o sság:.)Egy elkeseredett házmester ma reggel össze­veszvén a feleségével, eltávozott hazulról, egy levelet hagyván hátra, melyben megírja, hogy a vonat elé dobja magát. A levelet telvitték délelőtt a rendőrségre, a honnan egy rendőrt ki is küldtek a vasúthoz az öngyilkosjelölt szemmel tartása végett. Az azonban úgy lát­szik, megbánta az öngyilkosság bejelentését, mert szinét se látták a vasút körül, hanem estetelé egy korcsmában találták meg részegen.

— ( M e g v e r t  em b er.) K ollár  Ká­roly mohácsi napszámos átment Izsépre dol­gozni, a hol azonban az ottani munkások nem a legszívesebben togadták. Sőt Ilicsko Filia és négy társa elhatározták, hogy elijesztik a mun­kától s ezért a legelső este rálestek s véresre verték. A megvert ember feljelentette a vere­kedő munkásokat a bíróságnál.
— ( T e le fo n ib a *  v é g  t á r g y a lá s .)Amerika minden téren tud valami gyakorlati újítást teltalálni. így mostanában még törvény- széki tárgyalásokat is telefonon keresztül tar­tanak. Newyork állam egyik kerületében a mezőőrök egy vadorzót rajtacsiptek, a mikor áthágta a vadászati tilalmat. Letartóztatták és a bíró elé vezették. A vádlott azonban kifo­gást emelt a bíró illetékessége ellen. A bíró­nak be kellett látni, hogy az óvás helyén van, de azért nem jött zavarba. A helyett, hogy a tárgyalást elnapolta volna és az ügyet írás­ban áttette volna az illetékes bíróhoz, egy­szerűen a telefonhoz ment, felhívta az illeté­kes kollegát és a vádlott jelenlétében elmondotta neki az esetet. A >felhívott< biró meghallgatta a tényállást és a vadorzót teletonikusán elítélte 25 dollár pénzbírságra.
—- ( A  p é n s ü g y i t i t s  t  v is e  ló k  

a d ó s s á g a .)  Még Kerkápoly csinált egy ren­deletét, hogy a pénzügyi szolgálatban alkal­mazott tisztviselőknek adósságokat nem sza­bad csinálni, mert igy nem szolgálhatják kor­rektül a kincstár érdekeit és meghagyja ez a rendelet, hogy a könnyelmű adósságcsináló tisztviselőket hivatalukból el kell bocsátani.

8 H A Z A T É R É S

az ebédhez átöltözködött, dacára, hogy csak kettesben ültek anyjával az asztalnál s az egyetlen cselédjük tálalt. Ez éppen annyira második természetévé vált, minthogy keztyütlen kézzel egy lépést sem tett volna az utcán.— Honnan kaptad ezt a szép virágcsokrot? — kérdezte az anyját.— Látogatóm volt.— Zollerék?— Igen, Zoller ur volt itt, a te néhai imádód. Kü­lönben már nemes ember lett azóta, hogy nem láttuk.Gertrud hallgatott. Minél tovább beszélt Glimmné,annál izgatottabb lett a hangja.— Nagyon kedves figyelem volt tőle, hogy dacára annak, a mi köztünk történt, olyan sietősen felkeresett* Rózsákat hozott és bemutatta a teleségét. Arra is kért, hogy vacsorázzunk velük a Kontinentalban, ahova szálltak.— Remélem, hogy visszautasítottad, mama t— Hogyan tehettem volna. Olyan erőszakosak vol­tak. Végre is azt mondottam, hogy majd beszélek veled.— Velem ? Nos, ha még egyszer jöani találnának, majd megadjuk a választ.— Minek sóhajtozni az után, a mi már meg nem változtatható — mondta sírástól fuldokolva Glimmné.— De anyám ! pattant tel a leány — csak nem gondolod, hogy miatta bánkódom. Hiszen ha ma kellene is választanom, egy pillanatra sem haboznék.— Hát akkor miért érintett oiy kellemetlenül a meghívása? — folytatta az Öreg asszony.— És te kérdezed ezt, anyám ? Hogy mi okoz fáj- dalmat? Hát nem veszítettem el a hazámat? . . .

Irta : OSSIP SCHUBIN

édesség az étlapunkon* —  mondta magának — *s a mama szereti a cukortélét.*Miközben a boltilány a kis csomagot piros cérnával átkötötte, az egyik asztal mellől telállott egy ur s köny- nyed meghajlással német nyelven üdvözölte a leányt :— Jó  estét, Glimm kisasszony.Meglepettve nézett reá.—  Csakugyan az a nevem, uram.— Bocsásson meg, hogy mindjárt meg nem ismer­tem — szólott kezét nyújtva az idegen.Elpirult.—  Azon nem csodálkozom —  felelte — hogy rám nem ismert mindjárt, mert nagyon megváltoztam. Hanem azon töprengek Zoller úr, hogyan lehetséges az, hogy az ön vonásai idegenek maradtak előttem, holott az arca egészen a régi.A férfi összehúzta szemöldökét. Észrevette, hogy az imént ostobaságot mondott s ez boszantotta.Középtermetű, széles vállu férfiú volt, hatalmas barna bajuszszal. A megjelenése vagyonos kalmárra val­lott, akit semmi sem boszant jobban, mintha a pénzének nem tud kellő tiszteletet szerezni. Olyanféle arcot vágott, mint a kikosarazott udvarló, akinek a hiúsága annál mé­lyebben van sértve, mert a szive nem volt a játékban.— Csakugyan megváltozott — mondta a nagylelkű sajnálkozás hangján. Reményiem, hogy az egészsége azért megmaradt ?— Meg Zoller úr — felelte majdnem nyersen a leány — hanem a sors bizony kurucul bánt velem, amint ön is tudja.
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Mivel pedig ezt a rendeletet a pénzügyminisz­térium alantas hivatalai nem vették szigorúan, a pénzügyminiszter elővette a rendeletet és megküldte valamennyi pénzügyi hivatalnak az­zal az utasítással, hogy a rendelet intézkedé­seit a vezetők saját felelősségük mellett szi­gorúan érvényesítsék és hajtsák végre.
— ( F u r c s a  e lje g y z é s i  szo k áso k .)

A szerelem egyidős az emberiséggel, de az eljegyzésre vonatkozó szokásokban nagyon kü­lönböznek egymástól az egyes népek. Az ola­szoknál a nő választ s csak szenvedélyes szerelmének szavára hallgat. Nagyon fiatalon megy férjhez, de hamarabb is kifejlődik, mint a közép-európai nő. Az arab elküldi egyik rokonát a menyasszony atyjához és készpén­zen megvásárolja szive választottját. A török minden ünnepiesség mellőzésével veszi magá­hoz és bocsájtja el az asszonyszemélyt. így cselekszenek a perzsák is, akiknél egyformán tisztességes dolog, ha egy nőt feleségül vagy pedig bérbe vesznek. A kínaiak annyira siet­nek, hogy a gyermeket megszületése előtt eljegyzik. Ha azután a dolog nem úgy sikerül, amint remélték, minden lelkifurdalás nélkül a vízbe dobják a fölösleges ártatlan csecsemőt. 
A középkor lovagiasságával versenyez az a kamcsatkai szokás, mely szerint az itjunak a házasság előtt néhány hónapig a leány szol­gájául kell szegődnie, követnie kell őt min­denhová s teljesíteni kell minden parancsát. 
A hottentottáknál a vőlegény az apjával együtt megy háztüznézni. Mindakettőnek égő pipa van ilyenkor a szájában, ez jelenti a fiú nagy­

korúságát. Kosárnak a leány részéről csak akkor van helye, ha már előbb másnak adta a szavát, különben feleségül kell mennie ahhoz a legényhez, a ki megkéri. Van végül néhány industörzs, melynek az a szokása, hogy a menyasszonyt becsukják negyven napra egy kunyhóba. Azt hiszik ugyanis babonás félel­mükben, hogy a leány menyaszonysága alatt mindent megront, a mihez hozzá fér.
Pécs szab. kir. város

e t e o r o l o g i a i  á llo m á s a  J e g y z e t e i
1899. szeptember 13. reggeli 7 órakor.

Barometer (redukált) =  mm. 61 5 (stllyedő.) 
Hömérsek =  9 0 °C

* maximuma : 19 0 ®C
* minimuma : 8-6 *C 

Páranyomás : 8‘2 mm.
Relativ nedvesség : 96 
Felhőzet : 7° Cir.
Szélirány s erő : Str. N. W. W. 2.
Csapadék 2 4  órai : 10 m. m.
Hűvös, szeles.

D r . C q ir tr .

Törvénykezés.§ Véres verekedés. Lapunk hétfő esti számában megírtuk ily cint alatt azt a véres verekedést, melyet Csapó István, Ragoncsa István és Ragoncsa Imre Szabolcs bányatelepi lakosok f. évi február hó 11-én Paul Jakab Szabolcs-bányatelepi lakos korcsmájában né­hány társukkal elkövettek. A pécsi kir. tör­vényszék hétfőn a késő délutáni órákban mon- í

dott ez ügyben ítéletet s Ragoncsa Imrét két havi fogházra és 20 frt pénzbüntetésre, Ra­goncsa Istvánt három havi fogház és 30 frt pénzbüntetésre, Gondos Istvánt négy havi fog­ház és 20 frt pénzbüntetésre, Tubák György vétségét kihágásnak minősítve 2 napi elzárásra és 10 frt pénzbüntetésre Ítélte. Az elitéltek, valamint terhűkre a kir. ügyész felebbezést jelentettek be.$ H atvankét éves betörő. Samu Já ­nos gerdei lakos, még ez év elején feltörte Berger Emil gerdei lakos kukorica hambár- ját, melyből két zsák kukoricát elemeit. A betörést másnap természetesen észrevették s meginditották a tettes után a nyomo­zást, melynek során sikerült Samu Jánost kéz- rekeriteni, ki a szentlőrinci kir. járásbíróság­nál be is ismerte a lopást, a pécsi kir. tör­vényszék előtt ma délelőtt megtartott végtár­gyalás alkalmával azonban tagadni próbált, s azt állította, hogy a szentlőrinci járásbíróság­nál csupán azért vallotta be tettét, hogy mielőbb elbocsássák. Tagadása azonban mit sem használt, mert a kir. törvényszék vádlott terhére rótt bűncselekményt bebizonyitoltnak látván, Samu Jánost két havi börtönre Ítélte. Samu János hatvankét esztendős, s 1880 ban lopás és rablásért már büntetve volt.
§ Elsikkasztott ingóságok. A pécsi kir. törvényszék mint büntető bíróság három­szor hetenként tart végtárgyalást, és nincs az a hét melyen legalább két ilyen sikkasztás ne lenne tárgyalásra kitűzve. A mai is olyan régi nóta. Armbruszt János kövesdi lakosnak sok

6 H A Z A T É R É S Irta : OSSIP SCHUBIN 7

— Csakugyan hallottam erről — szólt zavarodot­tan. Mint minden milliomost, őt is kellemetlenül érintette, ha valaki a szegénységével hivalgott előtte. Ô szégyennek tartotta a nyomorúságot, Gertrud, a leány azonban csak nagy, nagy kényelmetlenségnek.— Nem is mondhatom — hebegte — hogy meny­nyire szánakozom a szomorú sorsán. Engedje meg, hogy dacára annak, ami közöttünk volt, részvéttel legyek önök iránt. Ennek már őszinte bizonyítékát Í9 adtam azzal, hogy először a kedves anyját kerestem fel Párisban, hogy bemutassam neki fiatal feleségemet.Ha Zoller ur azt hitte, hogy ezzel a hírével kelle­metlenséget okoz a leánynak, úgy alaposan csalódott. Na­gyon nyugodtan, szinte közömbösen jegyezte meg Gertrud •— ön megnősült! Gratulálok. Sajnálom, hogy el­mulasztottam meglátogatni a kedves feleségét.— Éppen búcsúzni akart a milliomostól, mikor föl­tűnően szép, fiatal hölgy lépett az üzletbe s Zoller ur felé sietve, amerikaias angolsággal mondta:— Csak nem várakoztattam meg. Nando dear?Erre » Nando dear« alias Zoller Ferdinánd igy felelt:— Már jó negyed órája, hogy várlak édes gyerme­kem. De ki neheztelne az olyan kedves cicára, mint te vagy, drágám, ha pontatlan is.— Engedje meg, nagyságos kisasszony — fordult most a leány leié — hogy a feleségemet bemutassam. Zollerné — Glimin kisasszony.— • Örömömre szolgál, hogy megismerhettem, kis­asszony — szólt barátságosan az asszony. — Sok szé­pet hallottam már önről.

A leányra kellemetlenül hatott ez a tulbizalmaskodó hang. Zollerék hintóba szálltak, ő pedig gyalogosan vá­gott neki az útnak.
MÁSODIK FEJE ZET .A boulevard Malesherbes egyik szép uj házába tért be A lakásuk egyszerű, barátságos és tiszta. A szalon kandallója mellett fekete ruhás, öreges nő ült ; a vállán nehéz schawl kendő, fején csipkbfőkötő. Az asztalkán rózsacsokor, könyvek összevisszaságban, japáni nippek és más egyéb apró holmik.Az asszony előkelő megjelenése a régi nemesi udvar­házak úrnőire emlékeztet. Puha párnán nyugodott fehér- harisnyás, fekete atlaszcipős lába ; olyan kicsiny, hogy turista-kirándulásra, de még hosszabb sétára sem alkal­mas. Finom, keskeny keze abból a korból való, amikor még nem dívott a lawntennis s a férfinek sem volt arra bátorsága, hogy futó bemutatás után megszorongassa a hölgy kezét. Keskeny arca arisztokratikus metszésű, a szeme már láradt tekintetű és lénytelen. Olyan öreg asz- szony lelke sugárzott belőle, aki nem e korba való s csak a múlt emlékeinek él.—  Hogy vagy anyácskám? — kérdezte Gertrud s homlokon csókolta a matrónát.— Csak megvolnék — felelte kedvetlenül. — Iszol egy csésze teát?— Köszönöm, nem kérek anyácskám. Inkább le­pakolom a cókmókomat s átöltözöm az ebedhez.Gertrud meg mindig tartotta azt a szokást, hogy
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vetkező értesítést vettük : «Tapasztalat szerint Abaliget 14 u. Bakonya 6 u. Bikái 17 u. Eger- Pécsnek postán szállított legfőbb kiviteli cikke szeg 16 u. H-Hetény 7 u. Jágonak 6 u. Kassavolt a hitelezője, kik végre meguntak a vára kozást s lefoglalták adós ingóságait, körülbe­lül ötszáz forint értékben, melyekből azonban I szeptember és október hó első felében a friss a mólt hó elején megtartatni szándékolt ár- gyümölcs, különösen pedig a szőlő és az őszi 
verés alkalmával négyszázötven forint értékű barack. Miként meggyőződtem, az említett I Mohács 1 u. Ózd 1 u. Szőkéd 13 u. Vázsnok7 u. Keszü 5 u. Lapáncsa 6 u. Laskafalu 5 u. Lőcs 8 u. Magyar-Ürögh 7 u. Mánfa 14 u .3 u. összesen 17 község 133 udvar. Sertés­vész: Beremend 1 u. Gerényes 6 u. Hidas 17ingóság hiányzott. Ezért aztán feljelentették küldeményeknek föladása most már megintsikkasztásnak tekintendő bűntett miatt a pé I évről-évre örvendetesen szaporodik s pár nap esi kir. törvényszéknél Armbruszt Jánost, ki óta nagy arányokat öltött, a szállítók közül | u. Ipacsla 1 u. ueinénd 16 u. Lancsuk 1 u.azzal védekezett, hogy a lefoglalt gabona leg- pedig többen azon kívánalmuknak adtak ki- Magyar-Mecáke 1 u. Orfö 19 u. Petárda 1 u.nagyobb része megégett, a többi ingóságokat fejezést, hogy a mennyiben a gyümölcsszedés Káko3 12 u. Rózsafa 1 u. Szilagy 1 u. Uj-pedig tűzkára enyhítésére eladta. A törvény­szék mindamellett elitélte a vádlottat és há­rom havi fogház büntetést mért rá. Az elitéit felebbezett.§ Sajtóp ör. A polgármester ma küldte ki a meghívókat a negyedik évnegyed esküdtjei szamára az október 6 án (pénteken) tartandó sajtóügyi végtárgyalásra. A sajtópórt Kalfics  Antal építész indította Szabó József, mint a » Munkás* szerkesztője ellen sajtó utján elkö­vetett becsületsértés és rágalmazás vétsége miatt.

§ A páciens és a —  csók. Furcsa már magában véve, hogy a páciens, kinek termé­szetes kötelessége betegnek lenni, meg a csók, mely tudvalevőleg többnyire egészséges em­berek gyöayöre, összekerült egymással, de még furcsább, hogy ezek a bíróság végtárgyalási termében kerültek össze. Akként történt a doiog, hogy Bors Lajos dr. pécsi gyakorló orvos lelszólitotta Lőwjy János ezelőtt pécsi, jelenleg kanizsai lakosi, hogy a neki járó ti­zenhét forint gyógykezelési dijat fizesse meg. Lőwey azonban ahelyett, hogy fizetett volna, levelet irt a doktornak, hogy ha zaklatásait nem szünteti meg, a nyilvánosság elölt fog róla oly dolgokat közzé tenni, melyek ártal­mára lesznek orvosi prakszisának. Többek kö­zött azt is említette a levélben, hogy közzé fogja tenni azt is, miszerint a doktor egy gyógykezelés alkalmával feleségét szerelmi aján­latokkal ostromolta, sőt — meg is csókolta. Bors Lajos dr. természetesen, miután ez a vád minden alapot nélkülöz s Lőwey ezt csak azért találta ki, hogy a fizetés kötelezettsége alul kibújjék, zsarolás miatt pört indított a rágalmazó ellen. A pécsi kir. törvényszék a ma megtartott végtárgyalás alkalmával Lőwey Jánost a zsarolás vétségében bűnösnek mon­dotta ki s számos enyhítő körülmény tekin­tetbe vételével öt forint pénzbüntetésre Ítélte.

többnyire a délutáni órákban történik, külde- Bezdán 30 u. Vasas 29 u., összesen 14 köz- ményeiket esti 6—7 óra között is föladhassák ; I ség. Somoyymegyében lépíene 2 községben 2 a mi által azon nagy előnyben fognak része- udvarban, veszettség 1 községben 1 udvar­sülni, hogy föladott csomagjaik legnagyobb ban, takonykór 10  községben 10  udvarban, része már másnap a címzettek kezeibe jut. sertésorbánc 6 községben 15 udvarban és A gyümölcsszállitók kívánalmát méltánylandó, sertésvész 36 községben uralkodik. Tolnám* - elrendeltem, hogy folyó év szeptember hó 15-tól, \ gyében lépfene 3 községben 6 udvarban, ve- 
bezdrólag jövő hó 15 ig, vagyis a szüret végéig, I szettség 1 községben 1 udvarban, rühkór 1 
a helybeli központi posta- és távirdahivatalnál I községben 1 udvarban, serlésorbánc 1 közsóg- 
friss gyümölcsöt tartalmazó közönséges csórna-1 ben 1 udvarban és sertésvész 31 községben 
gok fölvételét esti 7 óráig eszközöljék. Egyéb | konstatáltatott. tartalmú csomagok fölvételét azonban a lő- postahivatal továbbra is csak esti 6 óráig tar­tozik teljesíteni. Pécs szab. kir. város területén a föposta-távirda hivatalon kívül működő többi 
posta (és távirda) hivatalok a friss gyümölcsöt 
tartalmazó küldeményeket a jelzett időtartam 
alatt is, csak úgy mint jelenleg, esti 0 óráig 
veszik föl. A hivatalos óráknak említett ki­térj esztese dacára is azonban szükséges, hogy

T Á V I R A T O K .
— D reyfu s k egyelm i k ér­

dése. (A  * P é csi F ig y e lő *  e red eti t á v ­ir a t a .)  T ö b b  p árisi la p  s z e r in t  a fr a n c ia  m in is z te r ta n á c s  fo g la lk o z o tt  D r e y fu s  m e g -k e g y e lm e zé só n e k  k é r d é s é v e l;  de h a tá r o z a to ta csomagok tömeges föladása mar esti 6 óráig I nem hozott.megtörténjék, illetve, hogy az esti 6— 7 óra közti c-oinagföladás a lehető legkisebb mérvre G u érin ék áldozata. (APéC'd F ig y e lő *  e re d e ti tá v ir a ta .)  P a r is b a nszo ritta ssé k , n eh o gy  a  fölvett cso m a g o k  egy a  r e n d ő r s é g  le ta r tó z ta t ta  a R u e  C h a b r o l-  része m égis v issz a m a ra d jo n , v ag y  fö lveh ető  ne b eli h a z  p o r tá s á t í k i G u é r in é k e t  é la lm i-  legyen s n eiiogy a  k ezeléssel m e g b ízo tt k ö ze- s z e r r e l lá t ta  e l.g e k , k ikn ek teendői a  h iv a ta lo s  ó rá k n a k  m e g - ____ A n go lo k  D reyfus mel-h o ssza b b ítá sá v a l úgy is tetem esen  terh eseb b é 1 # t t  ( A  P l? y H |ö .  erij j eti t á v i r a » .)v á lta k , esti / órán  túl is k én ytelen ek  le g y e - j j011j 0 n |)(j i  lr |a k , h o g y  a F r a n c ia o r s z á g  n ek  m é g  h osszab b  id eig  a  h iv a ta lb a n  ta rtó z - e , , en j o t t  ó r iá s i d im e n z ió k a tk o d n i, m ert a fe lv e tt cso m a g o k n a k  kezelése ö l t ;  ram j  tö b b en  és tö b b e n  je le n tik  k i ,a  felvétel után  egész a z  e lin d u lásig  ú gyis m ég a p á r is i k iá llítá s b a !!  nem  v e szn e kh osszab b  időt vesz ig é n y b e . M in th ogy az A u s z -triába és a nyugoti külföldre Pécsett délelőtt A  városok lordmajorjaik utján h iv a -

T a n ü g y.
óra 32 perckor — a később feladottak ellen­ben csak másnap délelőtt 8 óra 28 perckor induló vonattal: a friss gyümölcsöt az emli- 

)( Rendelet az iskolai szünetekről, tett nyugati irányba szállítóknak érdekükben Wlassics Gyula vallás- és közoktatásügyi mi- áll, hogy csomagjokat délután 5 óráig, de leg-mszter valamennyi tanfelügyelőhöz rendeletet később 5  óra 16  percig postára küldjék, a intézett, melyben elrendeli, hogy az állami és _  , , _  f  r  J ’községi, társulati és magán elemi népiskolák- ^Pestre azon ,u * ‘  őráig feladott Csorná­ban a szorgalomidő és a nagy szünet ezentúl gok az éjjeli vonattal okvetlenül továbbittat-

10 óra 45 perctől esti 7 óráig póstára adott s lo g an  adnak francia elleues érzelmeiknek csomagok a jelenlegi póstai összeköttetés mel- kifejezést. A francia loudoni nagykövetség lett kizárólag Barcs-Nagy-Kanizsán át nyer- angol ügyésze megbízásáról lemondott.nek to v á b b ítá st (B u d ap esten  á t  n agy  késést A  m u n k á so k  e g y  m illió  p e n n y t g y ü j-szenvednének) meg pedig a délután 5 óra tenek . Dreyfusnénak ajándékot v e - 30 percig feladásra kerültek Pécsről esti 6 1 gyene  ̂ 6J JL o n d o n , D u b lin  és E d in b u r g  fő v á ro ­sok ta n á c s á h o z  tö m érd e k  a lá ír á s s a l in d ít ­v á n y o k a t  te r je s z te tte k  b e , h o g y  ‘Dreyfust 
válas^ák meg a három angol főváros 
díszpolgárává.L o n d o n b a n  a H y d e p a r k b a u  v a s á rn a p  ta r ta n d ó  n a g y  m e e tiu g r e  e d d ig  h u sz o n n é g ya következőkép osztassanak be : a) nyolc havi nak. Mindezeket szives tudomásvétel végett szónok jelentkezettiskolázás mellett : a szorgalomidő szeptember A  k e re sk e d ő k  k ö rle v e le k e t Írn a k  a lá ,azon felkéréssel van szerencsém a tekintetes _____ ______ „ _______________ ________ _____ F1tímmel közölni- miszerint érdekelteket h o g y  Franciaországban többé nem  v á s á -  megfelelően értesíteni szíveskedjék. Pécs, 1899. rolnak s e m m it , szeptember hó 11-én. Opris. posta és távirda-szeptember 15-ig). b) kilenc havi iskolázás mellett : a szorgalomidő szeptember 15-től jú ­nius 15 íg (a nagy szünet junius 15-től szep­tember 15-ig:) c) végül oly helyeken, a hol I igazgató.*tiz havi iskolázás van, a szorgalomidő szép- .  . . .  . x ftember 1-töl junius hó végéig (a nagy szünet □  Az állatjárványok állása. A legújabb Amerikában Morgan szeuator fogja l o g ­isztikai kimutatás szerint Baranuamequé- I tenni az indítványt Franciaország boykottja

A m e rik a  a fra n ciá k  el­
len. ( A  .P é c s i  F ig y e lő *  e re d e ti tá v ir a ta .)

pedig : julius hó 1 -től augusztus hó végéig statisztikaiterjedjen.)
Közgazdaság

ben az állatjárványok állása a következő : Lépfene : B.-Szent-Lőrinc 1 u., N.-Hajmás 1 u., összesen 2 község 2 udvar. Veszettség : Pócsvárad 1 udvar. Takony kór es bőríéreg :
t á r g y á b a n .

Mac Kinley e ln ö k ö t tá v ir a t o k k a l  á r a s z t já k  e l , h o g y  m o n d ja  fe l h iv a ta lo s a n  az a m e r ik a i ré s z v é te lt  a p á r is i v i lá g k i-□  Gyiim ülcsszállitás a postán. A pécsi m. kir. posta- és távirda-igazgatóságtól a kö- Szebény 1 udvar. Tenyészbénaság és hólyagos á ll í t á s b a n . A  zlVorld<r ö tv eu  v á ro s n a k  kiütés: Pécsvárad 10 udvar. Sertésorbánc : erre v o n a tk o z ó  t á v ir a t á t  k ö z li .
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E  h ír e k k e l szem b en  az E g y e s ü lt  Á l l a ­m ok p á r is i k iá l l í t á s i  b iz o t t s á g a  je le n t i ,  h o g y  sem m i sem  v a ll a r r a , h o g y  a k iá l l í ­tó k  y is s z a v o a n á k  k iá l l í t á s u k a t . E lle n k e z ő ­l e g :  szá m u k  n a g y o b b , m in t v a la h a .
— A  pápa n agyb eteg. ( A„ P é c s i  F i g y e l ő -  e re d e ti t á v ir a t a .)  R ó m á b ó l fö lté tle n ü l m e g b íz h a tó  fo r r á s b ó l je le n t ik , h o g y  a p á p a  a g g a s z t ó a n  b e te g . N e m  tu d  t á p lá lk o z n i .
— K i  n y e rt?  ( A  „ P é c s i  F ig y e lő *  e re d e ti t á v ir a t a .)  A z  o s z t á lj  s o r s já té k  m ai h ú z á sá n  3 0  e ze r  k o ro n á t n y e r t az  5 4 4 5 0  szám ú  s o r s je g y ;  1 0  ezer k o ro n á t n y e rt a 6 7 2 4 6  s z á m ú  s o r s je g y .

Laptulaj donoc Felelő* szerkesztő
SZA UTTER GU SZTÁV P L E IN I5 G E R  F E R E M

T A IZ 8  JÓ Z S E F  
kiadó.

K ö z ö s  h a d s e r e g b e li , jó  k a rb a n  le v ő ,
egyéves önkéntesi

jutányos áron eladó.H o l  ? —  m e g m o n d ja  a k ia d ó h iv a ta l. I

Hirdetések jutányos áron vétetnek föl kiadóhivatalunkban.
Ezennel van szerencsém a t. ez. osztálysorsjegy-vevőknek becses tudomá­sára hozni, hogy az V. sorsjátékban az első osztály húzása f. é. november 

hó 16-án és 17-én tartatik meg és a következő számok főelárusitásomban be­szerezhetők :
Ingek, gallérok, fehérnemüek

mosása, vasalása, tisstitá sa
és ja v ítá s a

Hubert F ra n czisk a
első gőz-mosó és vegyészeti ruhatisztító 

üzletében, P é cse tt, K irály-utcza,
legolcsóbb.

lindenneml ruhák vegyileg tlsztittatnak és vissza­
nyerik eredeti szépségüket

Kifogástalan pontos és gyors kiszolgálás!

3276
6061
6176

14776
16376
25101
26626

tői 1400-ig 28101-től 28160-ig 46801-től 45860-ig
> 3300 . 32476 > 32600 . 46901 > 46950 »
» 6076 * 84301 » 34325 » 48576 » 48600 »
» 6200 * 34976 > 35000 * 61101 » 51150 »
» 14800 * 38526 » 38550 > 52601 » 62626 »
» 16400 > 89226 » 39250 » 64601 » 64525 »
» 25125 > 39301 » 39325 » 68076 » 68100 »
» 26675 » 45601 » 45625 > 68401 » 68450 »

73976-tól 
76401 » 
78776 » 
82926 > 
87026 • 
81901 * 
92226 » 
95276 »

74000-ig 
76426 » 
78800 * 8 2 9 .ri0  » 
87060 * 
91960 » 
92250 » 9 5 3 0 0  *

Minthogy már e hó közepén az V. sorpjáték sorsjegyeinek kiadását 
megkezdem, telkérem a t. ez. vevőközönséget, kik a fent felsorolt számokra játszani kívánnak, megrendeléseiket legkésőbb szeptember hó 15-ig hozzám juttassák, mert csak akkor számíthatnak biztosan a megrendelt számra.Az első osztálynak az ára :

V, — 6 ftrt, V. —  S frt, V. —  ív , fr t, y, =  75 kr.A megrendelt sorsjegyeknek árát szíveskedjék postautalványnyal hozzám minél előbb beküldeni, hogy a kívánt sorsjegyszámmal biztosan szolgálhassak.
T e le k i  Z s ig m o n d  P é c s e t t

a m. kir. szab. osztálysorsjáték főelárusitója.

MESTRITS JENŐ
épület és írni lakatos

Király-utca 38. sz. Percel-utca 35. sz.

is

A

Ajánlja jól berendezett üzletét mindennemű
*

műlakatos munkák,
erkély-, sír-, lépesé- és kerítés-rácsozatok, valamint vaskapuk és csillárok vertvasból, továbbá biztonsági zárak és rekeszek, zajtalan görredbnyök, ponyva­
gépezetek, villamos csengők, vízvezeték és angol closett-berendezések, a leg­kitűnőbb asztal-tűzhelyek, központ fűtő (central) kályhák, mindennemű díszit- 
ményi munkák vert vasból való rajz- és stilszerü elkészítésére a legszoli­dabb kivitelben.

S e g é d g é p e k  javítását s egyáltalán minden e szakmába vágó munkát elvállalok.Midőn üzletemet a n. é. közönség Lecse.s pai uogásaba ajánlom, előre is biztosítom óraim ver­
senyképességéről, valamint gyors es pontos kiszolgálásról.

M estrits  Jenő.
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